Curriculum Vitae

Dane personalne

Imię i nazwisko: Urszula Skrzekut

Data i miejsce urodzenia: 26.11.1957 r. Głubczyce

Adres: ul. Chrobrego 35/1,   48-100 Głubczyce

e-mail: etranslate@etranslate.com.pl
strona www.etranslate.com.pl
tel./fax: 077 485 32 56; kom: 694 109 416

Zakres tłumaczeń zwykłych pisemnych
· Dokumentacja finansowa (sprawozdania finansowe, bilans zgodnie ze standardami MSR/IAS, MSSF/IFRS  lub ustawy o rachunkowości; faktury, raporty)
· Teksty handlowe i biznesowe (oferty, katalogi, broszury, korespondencja handlowa, reklama, marketing, strony www, materiały szkoleniowe, katalogi) 
· Teksty prawne i prawnicze (pełnomocnictwa, akty notarialne, akty założycielskie, statuty, kontrakty, umowy, zezwolenia, oświadczenia, wyroki, postanowienia, decyzje)
· Dokumenty urzędowe (świadectwa, dyplomy, certyfikaty, akty urodzenia, małżeństwa, zgonu, referencje, CV, listy motywacyjne, świadectwa niekaralności, świadectwa pracy, umowy o pracę)   

· Dokumenty Unii Europejskiej

Wykształcenie
2008 
Studia Podyplomowe w Zakresie Przekładu  Instytut Filologii Angielskiej Uniwersytetu Wrocławskiego:
· Terminologia handlowa

· Tłumaczenia przysięgłe

· Przekład umów

· Korespondencja handlowa

· Tłumaczenie w Unii Europejskiej

· Przekład dokumentów finansowych
2006 
Certificate of Proficiency in English (Grade B) University of Cambridge 
2000 
       Certificate in Advanced English University of Cambridge
1993 
First Certificate in English University of Cambridge
1981
Tytuł magistra filologii polskiej Uniwersytetu Śląskiego w Katowicach

Szkolenia 
2010         „Factoring for English Language Professionals”, szkolenie i warsztaty;      Interpersonal  Warszawa (egzamin końcowy: III lokata “”tłumacz polecany”)
2009         „Zawiłości w tłumaczeniu sprawozdań finansowych spółek - ujęcie dla         


      tłumaczy”
V Górnośląskie Repetytorium dla Tłumaczy Przysięgłych i Specjalistycznych,            TEPIS Sosnowiec

2009
      Narzędzia CAT: Trados Studio 2009, Kraków

2009
      Wprowadzenie do Tłumaczeń Audiowizualnych, STP, Warszawa

2007          I Górnośląskie Warsztaty dla Tłumaczy Przysięgłych i Specjalistycznych

                  organizowane przez TEPIS i Centrum Szkoleń Tłumaczeniowych w Sosnowcu
2002 
Kurs języka francuskiego w Montparnasse-Renconters A.E.P.- N.D.C. w Paryżu

Ustawiczne samokształcenie poprzez studiowanie aktów prawnych, dokumentów i kompendiów z zakresu wykonywanych tłumaczeń w języku polskim i angielskim
Doświadczenia zawodowe:  Tłumacz języka angielskiego ( freelance translator)
1989 – 1994
tłumaczenia ustne środowiskowe i handlowe; tłumaczenie dokumentów urzędowych niezbędnych do celów emigracyjno-zarobkowych dla członków społeczności polskiej, Tel Aviv, Izrael 

1994 do nadal

szeroki zakres tłumaczeń dla klientów indywidualnych: pisma 



urzędowe i dokumenty, korespondencja prywatna i urzędowa, 



tłumaczenie artykułów i prac naukowych z zakresu ekonomii, finansów 


i biznesu, pisanie i tłumaczenie życiorysów i listów motywacyjnych, 


korekta prac naukowych i wiele innych.

1997, 1998

tłumacz i lektor j. angielskiego na kursach językowych dla młodzieży




polskiej w Selsey, Anglia
2001 – 2002

tłumaczenia ustne środowiskowe i handlowe oraz tłumaczenia pisemne




korespondencji handlowej i biznesowej dla: Harry Cover Enseigne




JOLIJOUBI 4bis rue Anatole Sigonneau 93150 Le Blanc




Mesnil France (zleceniodawca p. Andre Szadkowski)

2005 do nadal

w czasie częstych wyjazdów do Szkocji: tłumaczenie dokumentów 


prawnych i handlowych; tłumaczenia ustne środowiskowe

2006


Przedsiębiorstwo Budownictwa Ogólnego i Instalacyjnego 




„Chmielewski” 48-100 Głubczyce ul. Kołłątaja 7


Tłumaczenie oferty handlowej firmy na j. angielski

2006 do nadal

współpraca z firmą „Galmet” Głubczyce ul. Raciborska 36 w zakresie 


tłumaczeń umów i kontraktów, dokumentów finansowych, tekstów 


reklamowych i marketingowych, korespondencji handlowej 

2007 do nadal

współpraca z Biurem Tłumaczeń „Smart” Głubczyce ul. Gdańska 9/1




w zakresie tłumaczenia tekstów: ekonomicznych, finansowych,  



biznesowych, prawnych, tłumaczenia stron
www, pism urzędowych 


etc.
1978 -  do nadal
nauczyciel i lektor języka angielskiego i polskiego w sektorze edukacji publicznej i prywatnej w kraju i za granicą



Przynależność do organizacji zrzeszających tłumaczy

·  MCIL - Członek Stowarzyszenia Lingwistów w Wielkiej Brytanii (Chartered Institute of Linguists)
· a Friend Member -  Brytyjskie Stowarzyszenie Tłumaczy, oddział w Szkocji) (Institute of Translation & Interpreting, UK - ITI Scottish Network) 
· Członek Polskiego Towarzystwa Tłumaczy Przysięgłych i Specjalistycznych (TEPIS)
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Wyrażam zgodę na przetwarzanie danych osobowych zawartych w ofercie pracy dla potrzeb niezbędnych do realizacji procesu rekrutacji (zgodnie z Ustawą z dnia 28.08.97 o Ochronie Danych Osobowych Dz.U. Nr 133 poz. 833)

